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irns, 6, citizen, freeman 9¥3 Jos 24. 11 Jud g. 2 IS 23. 11
1S 21. 12.
7odds, in several comp : mol o,
1593 Ecel 10, 11; zolveidriw, ov, knowwing much 2
2; moAiBpik, &, 4, with muck hair 772 973 1R 1. 8; mokixepws,
4, 4, many-horned €353 2% Dan 8. 6; moMugrs, &, 4, of many
counsels PRID 32 Prv 2y 8.
wdas, &, husband, spouse; eso. lawful husband: race in prose. (Indo-
European potis ‘lord, master’, cf. =éme, deom it
“lord, master, husband
3 Gn 20. 3 Hos 2.

=éas has another homologue, namely, N3 (Jer 11. 13},
This noun is masculine; but it is feminine in form, because
direct homologues of mouns ending in -5 terminate in a letter
characteristic of a fem
T2V, Sevdwe:s
homologues of which

ine noun, e.g. icoms IS, pdvms: UL
W2 has two homonyms, the

e cidds (as a moral fecling, reverence, awe,
nion of otiiers or for one’s own con-

science, and so shame, Z¢
71272 Hos 10. 6, 2ré &¢ T BUUTTR
means reverence, sense 5 Sonour, and not
With the passage of time people forgot that

ity, were ble;
assimitated to, anc co:
the deity was also called

i 1S 20. 30 C

o5 and H
2 came to te

te

P

sed with, 783,
RT3, Far from being a pejorative nick
opreciative alias, since it especiall
However, the Bible provides conclusive

-1 By s

+ 27¢ interchangeable, for M2 282 172

dicated a lawful
proof that 7Y and

in Jud 9. 4, is referred o by N™12 YR I3 in verse 46; and 7N

is a homologue of Fios, ¢.g. "Hékos *
14. 18). This is further corroborated by &
—the attendant of the Sun(-god)—2 T, like T2, being 2
homologue of £av@ds. Which brings us to the consideration of
Tivp bva.

The homologue of NED is: goifos, 1, ov: pure, bright, radiant:
as pr. n. @oifos, 6, Phocbus, i.e. the Bright or Pure, an old

ol 7Y 9% (Gr
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cpithet of Apollo, . HréMev; rarcly inverted, HxéNan Goifos
MWD PY2 (Dt 4. 3); then alone as pr. n. NYD Nu 23. 28.
I cannot help thinking that 993, and especially =¥
well be a direct homologue also of AxéMwr.

Lastly, noN, the homologue of which is—by the suffix/prefix
construction—énrnas (roasting, frying ; baking of bread, of pottery).
Hence &°T2]) Lev 6. 14

To round off the terminology of Moloch-wors!
to advert to a list of compounds of 7¥3 and Nz
firms the Hellenic character of that terminology, a
corrects the Bible as well as the Lexicon: 3
5yagR, yany, YyIT, nga , N02DN, 282 31 i

To begin with, NTI7ZR is 250K (IIS 2. 8 ICh 8. 33),
S53Tis FTAT (Jud g. 1 11S 11, 21). 5¥2 272 is S¥2-m

j2°00 (IIS g. 12 ICh 8. 34, 9. 40). It seems that Y2

and 172 were used ac:o'cmg t fashion or taste, if not in-
discriminately. But since these form compounds the
though thy changeable names need
the same we:nmﬂ

We are toid d\at $U27, the surname of Gideon Ju
is a contraction of the phrase 2527112 27 (Ib 6. 32
more than a ben trorats pun, why was the son of
952 2722 There is no evidence that ke had an
Baal. The Lexicon tries to get over the obvious
hat PY3 272 migh
and cites an authoer:

may

necessary

8. 350
I thisis

mean ‘Baal is
who thinks
ien that the
But, then, how is cre to explain
for which

0 referred to as NTSTT
wsafed? Again, the Lo
2UINR 10 mean ‘with Bedl, ie. living under B.
Morcover, in the entry sub soce 2¥27, it cites an authority who
suggests that Y27 stems from the root 711 (thresz, sioot), and
draws attention to ?X17" (1ICh 20. 16) and ?8™" {ICh 7. 2),
saying they mean ‘founded of EI'. My theory reconciles the dif-
ferences between these compounds, and puts an end to legend
and fancy alike.

that the same person is
name 7o meaning s vou
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It was clear to me, at the start of my investigation into Moloch-
worship, that these names were—like 2X17° and 2X1°—
composed of a deity plus a prefix: T'X, “UX, DR, =T, "1
<N, TR, IR, M. Obviously, TR and TN resemfl
cach other, as did TR and ~NR, " and 3™
stood on its own. It suddenly struck me that—like =
(Ps 149. 6)—"22 might be the homologue of dudi (about, aroun
ol' persons groupcd abcut one, of é. Hpmpav Pnzm and

or
8pos mpéaflas; of . “Hpdxhewrow his school of
and his colleagues; of . 7wd so-an
TR, then, meant ‘an adherent or follower of 752 BJ(I\\._E
ata loss about the other prefixes, and only by pure chance did
in oneleap, reach their happy solution. Thus, in the course of
research, I came across Q37D (Ez 30. 17} which, ifitbe Bx

in Egypt, of course,
TN, the phrase re:
I argued with

17

w0 m:mhood) T"ne former homolog:z:s with N i :{-d =3

while the latter hemologizes with TR, ~IX,

result, the situation tecame crystal clear: ¢

surnames of persons who, when voung, had b

Baal's \vorsh'D, or cedicated to his service, or h:d served a
hel

originally laymen permanently autached to the Temple, wio
formed a class of Temple-attendants inferior to the Levites {Esr
8.17IChg. 2).

Itis not to be wondered at that ?¥37or RT3 and NT2'DR
were novices at the shrine of Baal, or Baal’s gifts to their parents;
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for the concept of monotheism had a hard struggle to monopolize

religious belief among the Hebrews, and probably never com-
pletcly prevailed in biblical times.

UNDERSTANDING GREEK THROUGH HEBREW
LVI. A better understanding of Greek can be obtained through Hebrew
and Arabic.

There are two ways in which knowledge of Hebrew helps
understanding Greek: one, by tracing to their Greek origin
words which the Greeks borrowed from foreign sources; the
other, by applying to Greek words the rules of decoding Hebrew
words.

3 Thc ‘\si:\(ic Grccks called Arabia 27

7 4), E‘Nl

3‘\ Thesc wwords form lhc following &
2 solitude, d{xm will

2297 éamuirns, o
Many generations later, when all this had lo
¢ European Greeks borrowed Hpafia, Hped,
—as they did Neidos. For

teen forgotte
22

5, HpaZuc

Aos is identical with 713}, the homo-

stream, gusi. The homologue of this verb is J71;; and the noun
derived from it, 31, resembles géos more clos: n M. The
respective
me of the

!:omolog\.s is the MV 2. The factis that when,
Patriarchs, the Greeks riled over Egypt, they referred o thestream
that flows through it simply as the ‘River’. Then the Egyptians
rcbcnlcd against ‘them and enslaved the Hcbrews, but the name
Veidos persisted and has survived to this day- 2, a name
given to a tributary of the Euphrates. Another name that
pcmsled for more than a millennium is Papeds which is, to
this dav, believed to be an Egyptian word; but I think it is a
relic of éopos or $poupds, or of both.
11. dppaBaiv, and 111. pdydwdos arc dealt with elsewhere.
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IV. xdunlos is supposed to be of so-called Semitic origin, the
Hebrew homologue being ©B3; but Jis is nearer to wdumlos,
because it happens to be paroxytone. I submit, howiever, thdt
YDlis a compound word made up of péya and pitor—big sheep—
and that the Hebrew oxytone is therefore the correct accent.
The following are the seven reasons for which I make this claim :

1. The ostriches were called arpovfol af peydia or of peydor
arpovdoi, large sparrows.

2. The homologue 717°00 (Job 39. 13) suggests that these
words underwent crasis {to «,mvaos) by dropping the firstsyllable
pe (as in ’:m:), and - and p, which is not uncommon—under
Props. 14 and 17.

. [apeis = wéya pédos Exwr, possessing a large limb (— pe).

+ One of the many names for the camel in Arabic is L, the

homo]ogue of is, 77X and 7)Y (Zach 11. 15,
. Like the sheep, the camel yields milk and wool.
s The young of the camel s called xdpros davds, a camel-lamb.

7. Like ndunlos, 73 is of epicene gender (Gn 32. 16 Lev 1. 4

h is therefore safe 10 assume that when the very ancient Greeks
first came upon the camel, they called it ‘big sheep'—as ti:
quaintly called the osiwich ‘big sparrow’, when they were fi
introduced to the giast bird. This appellation was preserved,
abbreviated form, 7723, by the descendants of the Anc fent
Asiatic Greeks; but its d much else b
been lost at thc time it was borro“cd by the European GrceLs

V. The joint ope
concerning the changs

on of two phonetic Rules—Prop. 11
the spiritus asper into =; and Prop. 17
about the dropping cf = out of Hebrew .Ao'“olo"ues—h:ne
solved at least one pi , that is, the relation between
7. They are simsly identical and—together with ylwes,
ymAds—are akin to émiov. This is proved concusively by the
following table of komoiogues and gmonyms:

The homologues of éid, #, (mhov) hoof 750 Dan 7. 19 5
in Homer always the soli foof of the horse jita 35 ; after Homer like
X0, the cloven hoof of horned cattle 759 Dan 7. 19 5; dis-
tinguished from xnv, Galenus Medicus, de Usu Partium 3. 4.

The homologues and synonyms of xyd, 4, horse's hoof = Jis ; of
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oxen and the like, cocen hoof 750 Dan 7. 19 Ak b ; crab's ddaw 950
3Dt 21 12 35 GAS e ; poetic pl., talons 900 Dan

4. 30 L5 &Noeu ) breakucater, formed of stones laid at the base of a
sea-wall, mostly in pl., so called because it projected like a hoof
spur of @ mountain or ridge of rocks answering a like purpase 45 <
of various clocen or hooked implements u)\f, rims of the gyelids S ; crack
in the heels or other parts W7 Ex 13, t2; net 937 Ps 130. 6 Job 36. 8
a2i fahich also means noose) plait ‘rﬂ Dr22. 12 abids o i3,

The homologuss of yriwos, 7, ov = NS SR leveds (ilted,
Plaited) JAs i3 Eyyos (vessel to hold liguids) 950 Jud 5.2
%2 Nu 1g. 17 IR 17. 1097 Jes 40. 13 535,

‘The homologues of G=Aov, 76, tool, unplzmmx *7: IR 6. 7 afi;
;Inp;mk’e, teckling, esp. rapes, halyards Jox Jox. ; any ropes 7..ujon, 15
&> 923 Ps 139. 8; implements of war, arms, weapon, ermour 7
h:a.-yz};u' IS 2. 4; men-at-arms 920 11Ch 133
place of arms, camp ‘;:;v Neh 3.27

Bpune) T

The homoicgue of xnacs, ,,,' large chest, coffer 23 Lev 15, 3 Jon 1. 5.

Note that the homologues and synonyms of )
most parz, phonetically simi
Moreove re is semantic evidence of the af
A and §=zlov, in that ‘net’ and ‘plait’ are related to ‘rope’.
Again, in one of its meanings—‘netted, plaited’—xiAwos is
directly related to 37 ; while by the other—dyos—it is directly
linked with 6=lov. Lastly, the homologies corroborate each other
most strongly—whether Hebrew, Aramaic, or Ara Accord-
here is cumulative evidence that 6=\ was pronounced
, and that these two words were interchangeable.

eory sheds new light on the word Zxdge:$205, both on
the phonetic and semantic aspects. We have scen that homologues
of words with ox show that these two-consonants may be pro-
nounced together as a digraph, or individually and separately,
or by dropping one of the letters (Prop. 12). The late Sir Leon
Simon thought this was the reason why Homer did not find it
necessary to lengthen the short vowel before ox in Jliad 20. 74:

Sv Zdvov kakéovas feoi, dvdpes 8¢ Zrdpavipov.
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Again, this verse seems to imply that £av86s and oxdpavipos
are synonymous adjectives; yet there is no trace of such equation
or, indeed, of any other meaning ascribed to oxdpardpos by the
Greeks. If one turns to Hebrew and Arabic, however, onc finds
that both languages have preserved several obvious homologues
which confirm the implication; while my rules of phonetics
establish that these two adjectives are identical: Twdpavdpos :
011 Gn 10. 6 77R0 Cant 2. 13 )X Gn 10. 18 8Y Ib 10. 21

o (Syria), un (red), LI (brown), ] GO0 Geltowet, alL5

_VIL Only theso-called Semitic languages provide the key to the
riddle p d by the two idiomatic words, éwéz

and dreh. They are not, as has hitherto been supposed, simple
words; but compounds respectively made up of e and exa, and
exa and rw—meaning * ten minus one’ and ‘ten minus two'. This
is proved by their several homologucs NYTN and 7 727, The first
syllable in the former (TR} stands for m, and me second (1Y}

gutwrals, or droppin gou. Whereas the first syiiablein the |
(7 stands for 85, the second and the third letiers 32) for
and the last letter for -xc in 8éka {two from ten}. Thus,
consists of év-vé-a — & ¢=6 Géxa (one from ten;
fowenty lacking one’; i

&u, an order of \\orcs on the prefix-suffix
confusion with §8exz—like Svoiv Séovra elxoc: Twenty save (wo, ©

évia > ev ve ar ev e @+ & e (D) a— i
Gx7ds > oK Tw - ax Tw = K Tw — dixa
Bixa Bl

‘two tens'.
, 17 72,07 7257 (Cant 4.6, Gn 12,1,
Cant 2. 11) not only shows that the Middle Voice, a charzc-
teristically Greek feature, exists in Hebrew, but also that the
Middle Voice suffixes: -pat, -oat, -raq, were originally -uor, -go,
adraw (fo me, to you, to him), to indicate the reflexive nature of the
action—just as ;| (in (xi]) and } (in 2¥DI) (&) do.
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IX. Arabic joins Hebrew in proving at onc and the same time
both the ctymological origin and true meaning of Hedns and its
Epic variant Hidwveds, the homologue of H52R {Prv 20),
TR (Ib 15. 11), o4,

Strangely enough, the traditional derivation of Hibwrevs, ‘un-
seen place’, differs fundamentally from the traditional derivation
of T1T2R, ‘destruction, perdition’. It will emerge from the
following analysis that both alleged derivations arc spurious, and
that these two words are identical with di8os, ezerlesting, eternal.

Hebrew provides the true derivation and me:
the homologue of NT2X.

According to the Greeks, Hidwveds is a lengthened poetical
variant of Hdns or ddns, which i
of a prizetizum and {eiv, and somehow to mean ‘the unseen place’.
On the other hand, the regular genitive of Hidzs is Hidov, and
c HiSao and Hifew; there is also a genitive Hidos
e Hi8, as if from His. None of these words seems

n based on firm philological foundat:
rses situated widely apart show that—i
rews believed that
view: Prv r3. 11 and Job 26. 6. Yet this particuicr e
necessarily import etymological implications. Tk

Lev 23. 30 Nu 24, 19; destray
obscure, mer one’s good name 7 =x Dt 12,
S3% Dera 3 R 11t lth 3.9 T
make away with property 12X Prv 2g. 3.
ddawis—missing TIX IS 9. 20; uncertain, doubtful, obsrure T2X Dt
28.
ddanopds—extermination 1138 Esth 9. 5 e2bl; destruction 1738
b 8.6 .34l
$0iw, -ivew, ~wibu—decay 12K Jon 4. 10; wane T2X Prv 11. 10,
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28. 28 M2 Cant 2. 17 [cf. dedyw] ; be wasted T2X Jer 9. 11 Joel 1. 11
Eeel 5. 13; perish 138 Nu 17. 27 Jes 57. 1 Job 18. 17 Ecel 7. 15 71083
Jes 57. 1; disappear 72X 1S g. 3Mich 7. 2 X33 Job 30 8.
$8unsur—poct. for $bive, waste away IR Jer 4 9; decay
4. 10; perish 738 Nu 17. 27 Jes 57. 1 Job 18. 17 Eecl 7.15 5
imprecation 72X Jud 3. 31 Job 3. 3.
dwodfunibur—make perish TIR TIR t1. 1 Ps 119.05 ¥
Nu2y4. 19 bl; dmoglivur—make perish =R IR 11T
30 Nu24. 19; destroy 728 IR 13. 7, 21. 3 341
S0, ~oriberruin, destray 138 TR 13. 7, 21. 3 34l
Lw; -d; = cnd jorwards; roaw:
wildly about, wander 7=K Lev 26. 38 Jes 27. 13 Jer 4. 9 Job 4. 11
£ Nu 11. 8 Job 1. 7 58 Jer 5. 1 Am 8. 12 £U
Gn 21. 14, 37, 15 Jes 21. ¢ (cf. Jer 4. 9) Ps 107,
s—roaming wildly about, wandering 73Kk Dt 26. 5 Jer 50. 6 Ez 52,
4Ps119.176 Prv 31.6 Job 4. 11,29. 13,31. 19 7
Hidns or déns—thc nether world, place of
Prv 27. 20 113K Job 26. 6; Hdov olirwp, of one dead
_]538 11517 Gn 2. 8 Bz 28, 13 YT Dr 32. 22 Jes :.},9,«’ 3
WS Psg. 18 i T
11S 22.6 Hos 13. 13; 7
Jes .11

Ryl .&_\\, the graze, c
ode, Adv. lo the n

ditior—ealasing, demal 17 Hab 3
¥ Nu 24. 20 m:.\
Ps 132, xumqu |..| ; diblews, eternally
HBeveis—lengthened poctical form
7R Ps 88, njwh 26.6,28.22179Gn 2.8 Ez’
déi, Acolian ali(v) , Boeotian #, Epic,
Attic alet, Doric & u:, elés—ever, aliw
il now ('m's) s Gn 32. 5; alel ~ore, rom aj old W2 Je
ry one TR 73 Ex 33. 21; elel for aver

{cf. ..,,‘m,‘:" 2R \u 24.20 & Ps1g.10 A.‘(
Nu 24. 20 7975 Ps 83. 18 Mlul rrhe Dm nary goes on to say
“The statement of Harp. that del = Zws in Ait. is based on misinter-
pretation of such phrases as s rdvd¢ alei révméAquor Thucydides 1.18."]

Here are the homologues of &ws(B), Epic efuss, Jos, Dor. ds, Aco. ds,
Bocotian ds and dws—relative particle, expressing the point of Time
up to which an action goes, with reference t0 the end of the action, wnti,
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till; or to its continuance, while : wntil, il 1Y, MY; &. dv or xe with Sub-
junctive (mostly of acrist), of an cvent at an uncertain future time o 7y
Gnay. 3309 Ibgg. 10 9 'mjud 5. 7Cant2. 7, 17; & Gre till the
time when 59=79 11S 24. 15 u'*- &. 0é (és opé) till late 12-1¥ Jud 3.
235 & dpru till now ANV 73 Dt 12. 9; &. mpaw until morning IP3=T¥ Ex
12. 10 WP=A739 Jud 19. 23; while, s0 long as MW IIS 1. g Job 27. 3
Esth 6. 14 Dan g. 20.

Since IT2X™TY means ¢ didiov, it obviously follows that
NTIX means didos, ererlasting, eemal. Again, as IR s
identical with HiSwvevs, so must also diSios be. The syllogism is
impeccable.

The above analytical recital shows: {1) That the radical 72X
involves four different Greek verbs, none of which is eiv;
{2} that ore of them, ddavi{w, means primarily ‘to make un-
seen’; (3) that one of the derivatives of this verb homologizes
with 72X and w341, and not with 1TIR or aT; () that even if
]‘.1"\ and .1, had been varians of T2 and . r:spmi\ely,

from the weighty evidence suppiied by four syronymous phrases—
all euphemisms for ‘cemetery’ : two biblical, \.?1‘1 "3 Eccl12. 5,
o '(‘?\ Ez 32. 23, 32, and the other two—though not to be
found in the Bible—are not necessarily post-biblical in origin,
CWA0 I3 and PR 002 EUOA D2 s supposed
0 mean ‘the abode of the living’; and it might plausibly be ex-
plained that a cemetery is so described to mdn:atc the continuity
of life hereafter.

Fortunately, however, 0213 Ga 3. 22, and Xi2%Y Dan 2. 20,

and ]"737.) Ib 2. 4 are biblical terms of no uncertain meaning,
and they give a clue to the true meaning of O™ in the third
phrase. In fact, P09V is a variant of X99Y Dan 2. 20, H and
plural of 09Y Dan 3. 33 which—like its Hebrew

0?2W Ps go. 2 or, more accurately, Y2y 1ICh 33. 7 (whu:h
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happens to be the Ashkenazi pronunciation of O915)—is the
homologue of rédos, end. This is in agreement with the Septua-
gint’s rendering of WP 279X by eis olvor aidros adroi—
that is, to his eternal abode—and with diSioc oikor (eternal homes),
i.e. ‘tombs’. In fact, the context in Gn 3. 22 suggests that 73
D™ means ‘the tree of eternity’.

As to O™, it is the homologuc of aidw in its various meanings:
period of existence O™ Gn 3. 14 Eccl g. g com; lifetime D711
Lev 18. 18 3Lo.; life O™ De 30. 19 T Job 2
sLs; eternity O Gn 2. g Ps s0. 6, :p:.': of time cie
defined and marked out 7 Gn 18. 10 "1 IS 25. 6 piz { year,,
ubl, alsf (season) ; as title of various dl\mc beings N Gn 16. 1y
IIR 19. 4 Dan 12. 7 B™7 Dt 5. 23 Jer 10. 10 2X™°7 Job 25. 2
1 Dan 6. 27.

Therefore, according to the Bible, as well as to ancieat Jewist
tradition, Lhc dead c’(ohculv pass on to an eternal abode, an(
the belief is Greek.

THE NEW TESTAMENT

LFIL The names of ‘Seeza’ and *Thoms'
theory.

b2 explained v

Whatever my qualifications to interpret the Old Testam
may be, I have no pretension to be able to interpret the N
Testament; although I am not altogether unacquainted w
this part of Israel’s gift to mankind. But I have reason to believe
that my theory sheds some light on 2t least two names mentioned
in it, viz. Nathance! and Sceva.

given by
vital to appreciate that the names are 7X3} and T30S, not
7&3.1) and #@D}; for 11 may be either the construct of bt
the synonym of ]m and homologue of 8Gpov {gift, present, gij '.' o'
honour ; votive gift or offering to a god), or the homologue of bvor
(gift) and varianc of JT). This interpretation would imply that
the bearer of cither name had been prayed for by, and was
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granted as a gilt to, his parents. Yet the names arc susceptible of
an alternative and more likely interpretation : either of them may
mean ‘a gift', ‘a votive offering’, by his parents to God, in recog-
nition of the divine favour. In that case, XN would be
equivalent to dvdfnua. Now John 21. 2 reads:

foavdp06 Zisew [Térpos, xai Oupds 6 Aeydpievos ABupios, xai Nabovaih
6 éno Kavd vis TaMaias, xai of 705 ZeBeSaiov, xai d\lor éx v

v atrod Bvo.

In my diffident submission, the punctuation is deceptive : there
ought to be no comma after :iSupos, as I think that Thomas had
wvo other names, Didymus and Nathanael. I suggest that his
original name was P37, and that—in their attempt to trans-
late it to the Grecks—the Jews used such words as §eSouevos
{gicen} and évdfnpa (a colice offering; a slace in a temple), which
were perverted to 48vpos and Owuds respectively.

In support of my theory, I would refer to two texts in the Old
Testament and two others in the New. Samuel was prayed for
and dedicated to the service of God in the Tabernacle at Shiloh
{IS 1. 11, 28!. Moreover, in ICh g. 2 G'"1] is translated in the
Septuagint by of SeSouéror, TN being laymen cedicated to
serve in the Temple (Ese 8. 207, Then mark the similarity of
reaction in two different contexts by Nathanael and Thomas,
remembering that ‘Rabbi’ is identical with ‘Lord’.

*Nathanae! answered him, Rabbi, thou art the Son of God; thou
art King of Isracl’ (John 1. 49;.

‘Thomas answered and said unto him, My Lord and my God'
{Ib2o. 28). CL Mark 3. 13-1g.

As 10 Sceva, Acts 1g. 14 reads:

evd " fovd

sxesés rowires.
Itisspelt Sceva in the Vulgate, while it is respectively rendered
M0 and in the Hebrew and Arabic translations. Neither
of these two renderings resembles any Hebrew word, any more
than Sceva or Zkevd seems to do. However, those acquainted
with my homological Propositions will not be slow in seeing
through the disguise of Zxeud the true faces of Y27 or YW and
its homologue, émrd. For according to them, ox—as a digraph—
is equivalent to U, and so is the spiritus asper; v is equivalent
sasacir u
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to 3, and so is ; a is equivalent to ¥ or 713 ; while 7 drops. So
itseems that the priest concerned was nicknamed ‘seven’ because
of the number of his sons. Indeed, this must have been the
reason for mentioning the fact that he had ‘seven’ sons, which
number is otherwise irrelevant.

On the other hand, the fact that he had seven sons may have
been sheer coincidence, and his real name may well have been
Y37 (o), after the rebel who fought against the resumption of
the kingdom by David when its bricf usurpation by Absalom hac.
collapsed (TIS 20. 1). Yet that would not affect my reading of
Zxev, although the homologue would then be axipvos {lion's
whelp) instead of émrd, thus: ox/0, vf , pi2, vojov, of
Curiously enough, the rebel’s name is rendered Ta2eé in the
Septuagint and Seba in the Vulgate.

THE KORAN

LV A Greek word which occurs in the Koren can only be expleines
through the Bible.

Hebrew is my mother tongue, but Aradic was spoken in
paternal grandfather’s house, and Ladino or Sephardi at my
maternal grandfather’s. Besides, I heard Arabic all round me in
my native Jerusalem and in Cairo, where we lived for eight vears.
Indeed, at one time [ knew two e, {among many poems} and
about half the Koran by heart ; so that Arabic is not foreign to me.

My remote ancestors, too, were familiar with Arabic; but the
Sephardi they knew was Spartar, and their Ladino was not La:
but Adic. For the Children of Isracl nizined contact wi
their maritime as well as their land kindred Jud 6.1 IR 10. 13
Ob 20 Jon 1. 3 LICh 17. 11), and there was a mutual love-hatred
between them. The Midianites (ueonudpwdsi raided the Land
of Israel (Jud 6. 1), and the Aramites ruled over it for a time
(Ib 3. 8) ; while the Philistines were a thorn in the side of Isracl.
However, King David changed all that: his armies established a
base on the Euphrates (IIS 8. 3), and a governorate in Damascus
(IIS 8. 3, 6); they carried out a systematic genocide in Edom
(IR 11. 15, 16), and subdued the Moabites and the Philistines




XV. MONOGRAPHS 323

(11S 8. 1, 2). Arab princes brought Solomon (and Jehoshaphat)
tribute (IR 10. 15 IICh g. 14, 17. 11), and the Queen of Sheba
paid him a State visit (IR 10. 1-2) while his and his ally Hiram’s
ships used Aden as their port of call on their voyages to East
Africa (Ib 10. 22). But throughout the Assyro-Babylonian crises
which resulted in the Captivities, the Syrians and the Phoenicians
in the north, the Philistines and the desert-dwellers in the south,
joined the enemics of Israel { Jer 35. 11 Joel 4. 4-6 Ps 137. 7).
Nevertheless, the Midianites never molested the shrine of Shiloh,
and Israelites settled in Arabia {as they did in Greece); so that
the priests of Apollo at Mecca—even if they did not maintain
regular intercourse with the priests in Jerusalem—must have
been conversant with their laws, customs, and way of life generally.
Of this there is ample and clear evidence in the Koran. Part of
that evidence is philological; and it is not less convincing because
it has lain there unsuspected for fourteen hundred years.

Now I am no more qualified to comment on the Koran than
I am to comment on the New Testament; but here, too, my
theory helps to explain at least four puzzling words that occur
~_ {Sura CV, The
ura [T, The
isposed of :
Aus, tery great, lerge, or numerous;
mologue of 8éayov, a variant of feiov

in 10 NINY Lev 23. 23, 0—is that
indying, immor:el; Sws : permanently {(W). Here
reir inimitable settings:

init and nowhere else. They are: bl and |

Elephant), 45 (Sura CXII, The Unity), and <!t
,in alphabetical orcer.
i1 is the homologue of

he first three are eas:

[y

LA
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&yib, however, is in a class apart. Its context is no guide to its
far-fetrched h Greek ! fos. What is
more, onc cannot get to it outside the cortext of the Bible as
a whole. The way I came by this homology is so characteristic
of my method, and so relevant to the evolution and effectiveness
of my theory, that I feel I must report it, if only briefly.

Traditionally )b is the Arabic for 717, and the context
accords with the biblical account and confirms the tradition.

But since the Arabic alternative to 7YRZ is phoneticaily un-
accountable, I wondered whether it might have some semantic
affinity to the Hebrew name which I—in common with every-
body else—thought was the original, an affinity that would show
up in a Greek homologue. This suspicion erept into my mind
when my research had led me to two conclusions: one, that
because of its vast vocabulary, the isolation of the Arabs
ard within their desert fastness, and the further conservation
their language through their decp attachment to tradition,
Arabic claimed a wider—though not closer—relationship o
Greek than Hebrew did, so that it had many

homologues; the o
that although Mahomet—like other Arabs before him—w
obviously influenced by biblical and rab 1 accounts
concepts, he undoubtedly spoke Aradic, even as Moses had spoken
Hebrew, whatever the proximate or remote origin or origins of
the words they uttered. Therefore, I shifted the investigation
from = on to 2IKT, and tried to find the equivalents in Greex
of ! rccucs(cd and ‘borrowed’—apart from the homologues con-
N7 Fmpdves [IR 6. 55

—in the hope cf
i T drew

dxscmcrmg 2 word which would homologize wi]
blank, cxcept that incidentally I came across—
Jor, destrable—Hpnros \,.“) and Hpsr, proper nouns, the Prazed
for. This proved that the Greeks had the equivalent of 21XT for
women as well as for men, and confirmed the biblical reason for
the name—that the parents of its bearer had longed and prayed
for his birth (IS 1. 17, 20, 27 IIR 4. 28).

This prompted me to study individually the four different
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Sauls in the Bible, and what I detected was decisive. For one of
them—the first king of Israel—was an only child (IS 10. 21
ICh 8. 33, 9. 39); another was the Benjamin of the brood
(Gn 46. 10 Ex 6. 15 ICh 4. 24); while the remaining two were
indeterminate. Hence, the finding of relevraios (last) and
Adyeros (old Ep. epith., of children, of uncertain origin and
sense; sometimes clearly of a darlmg son, petled child . . . so of an
only son. The best of the ancient interpretations is latest- born,
ic. fter wiom no more are born.. . including only chilen, these
being the best-beloved) was p

Consistently with this conc:p(, the Septuagint renders 777}
by dyamyros in Gn 22. 2, 12, 16 Jer 6. 26 Am 8. 10 Zach 12. 10;
and by dyawduevos in Prv 4. 3; elsewhere literally by povoyerrs.

The significance of thi overy—the result of determined
and sustained efforts to ascertain and proclaim the truth—cannot
be overrated. It establishes beyond doubt that the word &)
is @ genuine, independent, Arabic word, that it was known to “the
Arbs to be an alias of 7IXT; and that by Mahomet's time its
meaning had been forzoucx\—hke that of 19, also an only
child. The impli is sable that & ledge of the Bible
is essendial to the understancing of the language of the Koran.
Because the marriage contraczed by Moses not only resumed the
contact first made by the Fathers with their Scythian neighbours,

tortures, among other manifestations of mutual love:
withstanding—over a period approaching two thousand years;
indeed, down to the advent of Islam, when the Jewish com-
es in Arabia were wiped out, the remote Yemenite
excepted.

The following is laid down in Deuteronomy 1g. 13: *E~5%
3T oyt CTIYTAEhE 2Ty R 0TIy I, Let, then, two
witnesses suffice—although they do not stand 2 ..lonc, if corrobora-
tive evidence counts—further to support my contention: the
books of Ruth and Job. Ruth, the great-grandmother of King
David, was a \loabne—as Uriah was a Hittite (.Z‘nfﬂ\-s)—and
Job, one of the il of antiquity, lived in

T VIR (which, there are suong mdncauons, was Northern
Arabia) long before Jiyoo1.
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